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Вовед

Народната песна е амалгам на музика и поезија, два уметнички меди-
ума во кои доживува еволуција, и во кои вродува и музички и текстуални 
варијанти. Варијантите на народната песна се предмет на интерес на неј-
зините објавувачи, истражувачи и изведувачи. Тие можат да се анализи-
раат користејќи генеалошки парадигми, пристап што го појаснува споде-
леното наследство во еволуцијата на варијантите. Терминот „фамилија на 
песни“ е дефиниран, пред сè за мелодиските варијанти, меѓутоа принци-
пелно важи за кои било информации (генетски) споделени меѓу песните, 
вклучувајќи го текстот на песната. (Bronson 1950; Спироски и др., 2024, 
Спироски 2024).  

Интертекстуалност е феноменот на поврзаноста на два текста 
преку нивна текстуална сличност, како при цитирање или употреба на 
фрагменти текст од друго дело (пракса позната уште од антиката), или 
какво било референцирање на надворешни симболи како извор на зна-
чење. Теоријата на интертекстуалноста, дефинирана во литературните 
кругови на постструктурализамот од Кристева и Барт околу 1970 – 1980, 

СПЕКТАР, год. XLIII, бр. 85, Скопје, 2025. 
Институт за македонска литература во Скопје



240

Македонски народни песни, варијанти и интертекстуалност

развива обемен теоретски корпус и широк интерес во референцирање и 
толкување текст, базиран на структурализмот и семиотиката (Ќулавкова 
2021; Chandler 2022) Интертекстуалноста е присутна и како теорија во 
фолклористиката, а и како феномен при истражувањата, како тие на јуж-
нословенските народни песни и нивните варијанти (Димовска 2014, 2022; 
Бурић 2016).

Текстуални варијанти на македонските народни песни се прибеле-
жани уште во најраните публикации за фолклорот на Јужните Словени. 
Варијанти се присутни и во првите објавени зборници на народни песни 
во 19 век, како тие на Верковиќ и браќата Миладиновци. Во поната-
мошните публикации, објавувачите забележуваат сè повеќе варијанти 
на народни песни во рамки на едно издание. Варијанти на истата песна 
можат да се најдат и низ разни поединечни публикации и во збирки на 
реобјавени песни. Постојат и мал број збирки и индекси со варијанти или 
референци до варијантите во други публикации. 

Текстуалните варијанти се повеќе запишувани, објавувани и истражу-
вани од музичките варијанти. Сепак, објавен е мал број компаративни 
анализи на варијантите на текстовите и нивни систематизации, повеќето 
од крајот на 19 до средината на 20 век. Анализите на варијантите биле 
правени квалитативно и рачно, пред сè во доменот на фолклористи-
ката, културата и историјата, а поретко лингвистички, класификаторски 
и сл. Во понатамошните секции е понуден мал преглед на литература и 
истражувања за интертекстуалност и варијанти на македонски народни 
песни, направен за формирање корпус песни за алгоритамска анализа на 
еволуција во мелодија и текст (Спироски 2024).

Интертекстуалност, бриколажа и варијантност во фолклорот

Варијантите на народните песни покажуваат значителна до речиси 
целосна интертекстуалност, феномен забележан од нивното најрано 
запишување и истражување, а третиран низ различни теоретски и 
практични парадигми, од класификација, лингвистика па до естетика. 
Интертекстуалноста во народната песна помогнала и за развивање нови 
модели и теории во науката, пред сè во фолклористиката и литературата. 
Но таа е и жив и често свесно практикуван пристап и во препејувањето 
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и во создавањето нови варијанти на постоечките народни песни, како 
и на нови песни (Верковиќ, 1860, Поленаковиќ 1952, Хаџиманов, 1960, 
Узунски, 1991, Младеновски,  2007, Спироски, 2009, Ђурић, 2013, Бурић, 
2016, Кузман 2021, Мојсова-Чепишевска 2022).

Практичниот интертекстуален пристап соодветствува на структура-
листичката концепција на Леви-Строс за бриколажа и бриколер, соодветен 
за народниот уметник, што ги реупотребува постоечките нешта (симболи, 
митови) што се нашле околу него, и преку нив, со нивното колажирање 
и креативна реорганизација, создава ново дело, нов мит. (Lévi-Strauss 
1962) Семиотските анализи на бриколажата покажуваат дека оперира 
преку неколку клучни трансформации: додавање, бришење, заменување 
и транспозиција (Chandler 2022). Тие потсетуваат на трансформациите 
на генетскиот код и ја приближуваат оваа парадигма до еволутивните со 
методи како кај генетика, меметика, генеалогија, филогенетика и био-
информатика. Дигиталните студии во еволуцијата на интертекстуална 
бриколажа, односно на варијанти на песни, се овозможени со методи од 
информатика (Спироски 2024).

Варијантите на песни и нивното подредување и групирање се инспи-
рација за разни класификациски шеми и систематизации на народни 
песни, како литературната, модалната, лексикографската на Крон (фин-
ски метод) и др. (Keller 1984). Од нив се издвојува граматичката, што 
Барток ја доработил од лексикографската, за потребите на анализа на 
Балканскиот музички фолкор од народните песни снимени во теренските 
истражувањата на М. Пари и А. Лорд во 1930-те во Југославија, од кои 
објавиле препис и етномузиколошка анализа на само 75 српско-хрватски 
песни (Bartók 1951). 

Меѓу првите фолклористички истражувања биле обидите да се рекон-
струираат потеклата и „оригиналните“ први верзии на песните и приказ-
ните, користејќи мноштво собрани варијанти. Овој историско-географски 
пристап е одлика на Финската школа на почетокот на 20 век и имал огра-
ничени резултати во барање „архетипови“, а е доста критикуван, како и 
за несоодветноста на концептот на „оригинална“ верзија. Создавањето на 
некои од првите фолклористички индекси било дел од оваа потрага по 
„архетипови“, а еволуцијата на фолклористиката може да се следи и како 
развој на фокусот на истражувањата, од потрага по „оригинален“ нара-
тив, до анализа на паралелни наративи во интеракција (Taylor 1968). Ова 
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е илустрирано со индексот на Арне за типови приказни, првично објавен 
регионално за Финска (1910) и неговите проширувања од Томпсон и др. 
(1928 и 1961), до воведувањето нов индекс на мотиви на Томпсон (1938), 
замислен глобално и за повеќе видови фолклор. Слично, и преку идеите 
и анализите на советскиот фолклорист Проп (1928) за морфологија на 
бајката и неговата критика на систем типови приказни, кои откако се пре-
ведени на англиски во 1958, понатаму се развиени од Леви-Строс, Барт, 
Дандес и др., а во основа ја формализираат и ја анализираат флуидноста 
на фолклорот и на митот (Dundes 2007; Ќулавкова 2021). 

Други критики на историско-географскиот пристап има и поради 
пренебрегнувањето на креативниот и авторски чин во изведувањето на 
оралната поезија, аспекти што се опфатени од орално-формулаичната 
теорија на Пари (1971) и Лорд (1960). Нивните теоретски истражувања 
на јазични формули кај античката хомерска епска поезија ги поткрепиле 
со компаративна анализа на слични примери во варијанти на епски песни 
од живата јужнословенска јуначка поезија, користејќи теренски звучни 
снимки од нивните фолклористички истражувања во Југославија во перио-
дот 1930 – 1960. Oрално-формулаичната теорија за повторливи метрички 
јазични образци (текстуални формули) во песните и нивната улога во 
оралната композиција на долгата епска поезија, има доста успеси, но и 
критики (Ljubinković 1991), како и нејзини проширувања и доработувања. 
(Foley 1988)  

Звучните снимки и записите од истражувањата на Балканот сега се дел 
од Збирката на усна литература на Милман Пари (Milman Parry Collection 
of Oral Literature) на Харвард. Колекцијата имала мало освежување во 
новиот милениум со дигитализација и отворање веб-страницата, на кој се 
наоѓаат и записи за околу 100 песни снимени во Македонија, од кои само 
3 епски песни се со дигитализиран звук и сите почнуваат со формула „Бог 
да бие (име)“. Oстанатите песни, како и повеќето од околу 1300 записи, 
сè уште не се препишани ни дигитализирани. Пери, Лорд и Барток напра-
виле фундаментални студии и за варијантноста, и според видот и обемот 
на фолклористичкиот материјал, и според порамнувањето на стиховите 
на варијантите за споредување на текстовите и формулите од песните, а и 
според квантитативните анализи на текст и формулаичност. Интересно е 
што ваквите концепции имаат пандан цел век пред тоа, во ставовите обја-
вени од првите собирачи на фолклор кај Јужните Словени и Македонците 
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во 19 век, како кај: Караџиќ, Миладиновци, Верковиќ, Кухач и др., што е 
коментирано понатаму во овој труд. 

Поимите интертекст и неинтертекст за варијанти на песни и 
во истражувања

Споделениот текст меѓу варијантите на една песнa се инваријантен 
интертекст. Остатокот од текстот што не е споделен меѓу варијантите 
(варијантен неинтертекст), е локален и специфичен за една или за мал 
број варијанти, и е поинформативен за истражувања.

Одличен пример за истражување на неинтертекст е трудот на 
(Поленаковиќ 1953) со компаративна анализа само на разликите меѓу 
ракописот и објавените редактирани песни во зборниците на Шапкарев. 
Во ова деталнo истражување на „уредувачка варијантност“  анализирани 
се само делниците од текстовите што не се исти и се каталогизираат типо-
вите на промени направени за печатење. Промените ги има во сите песни, 
и тоа од промена на букви и фонетика до менување, бришење и додавање 
зборови и стихови. А со оглед на изјавите на Шапкарев за држење до спе-
цифичностите на изворниот материјал без менување, не се наивни проме-
ните ни причините зошто бил принуден да ги направи за публикација.  Во 
(Поленаковиќ, 1967) има направено слична анализа на неинтертекст и со 
разликите во писмата од Миладиновци во ракопис и објавените верзии. 
Во овој случај се работи за многу подолги исти текстови со многу помали 
разлики, главно, по некоја буква неинтертекст. 

За српско-хрватските епски песни долго е истражуван авторскиот 
стил на индивидуалните пејачи од кои ги запишувал Караџиќ, пред сè 
разгледувајќи ги не-интертекстуалните делници, замените во формулите 
и др., во кои пејачите покажувале најмногу варијантност, а некои и свој 
стил и авторско поетски достигнувања (Ђурић, 2013). 

Појава на варијанти кај јужнословенски и македонски народни 
песни до 20 век

Првите објавени записи на јужнословенските народни песни од 16 век 
се фасцинантна интертекстуална историска читанка, бидејќи се работи 
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за во целост цитирани народни, орални песни, во рамки на авторска и 
пишана поезија, вклучувајќи и 2 нотни записа. Нив ги запишал Петар 
Хекторовиќ (1487 – 1572) од Хвар, во 1556 во писмо, а објавени се во 1568 
како дел од неговата книга „Рибање и рибарско приговарање“, во која 
во својот авторски поетски текст, вметнал, односно цитирал 4 народни 
песни, слушнати од Паској и Никола. Две од нив се првите објавени јуж-
нословенски јуначки песни – бугарашчици или бугарштици, а 2 се првите 
објавени лирски народни песни. Едната објавена јуначка песна е воедно 
и балада, а и првата објавена варијанта на песната за Марко Крале и брат 
му Андријаш. За неа подоцна се објавени уште варијанти (Богишиќ 1878), 
вклучувајќи два (2) најдени во живата орална традиција во охридските 
села Врбјани и Годивje од Наум Целакоски во 1971 (Саздов 1973). 

Записите на јужнословенските народни песни кај Хекторовиќ воз-
можно е да се и првите објавени записи на народни песни во цела европска 
литературна традиција (Rakić 2006). Во текстот на Хекторовиќ песните 
се „бугаркињи“, кои се „бугарени“ (изведувани, тажно пеени) на „српски 
начин“, што алудира на специфичниот метар и жанр – епски петнаесте-
рец, главно, трохејски, во меланхоличен стил. Овој метар е карактеристи-
чен за жанрот на бугарштиците што се смета дека се раширил од цента-
рот на Балканот до Приморјето и изумрел до крајот на 18 век, за разлика 
од епскиот десетерец што постоел паралелно со бугарштиците и останал 
жив до 19 век кога е евидентиран во првите објавени збирки на јужнос-
ловенски фолклор. Првата збирка објавени бугарштици (Богишиќ 1878) 
содржи и варијанти на околу 12 песни, некои дадени во мерката десете-
рец. Збирката содржи и дискусија за бугарштиците и метриките, како и 
референци до други публикации што содржат варијанти од збирката, на 
пример, кај Караџиќ.  

Варијанти на народните песни се објавени уште во првите зборници 
на Вук Караџиќ, со назнаките „опет то, само другачије“ и сл. Караџиќ 
е прв што објавува македонски народни песни, а првата ја објавува во 
1815, во збирката што има и неколку мелодии. Се издвојува неговата пуб-
ликација (Караџиќ 1822), со збирка од 27 македонски песни. Караџиќ во 
коментарите во книгите посочува некои варијанти на песни и зборови, а 
на кратко ја дискутира улогата на пејачот и природата на варијантноста, 
за кои има сфаќања слични на тие од теориите за орално-формулаична 
композиција и интертекстуалност.



245

Огнен Спироски

Прва научна публикација со компаративни анализи на варијанти на 
песни од јужнословенскиот фолклор (веќе објавени во други збирки) 
во Русија приредува Бессонов во 1855 во 2 книги. Во првата книга има 
мултидисциплинарна анализа на епската песна во Србија и Бугарија, за 
која воведува и неформална класификација за групирање на песни според 
слични мотиви, познати ликови и настани (историски или не). 

Некои од епските песни кај (Бесонов, 1855) се објавени со 2 варијанти, 
дадени паралелно вертикално во 2 колони, со подредени слични стихови 
во ист ред. Под нив се дадени коментари за природата на јазичните варија-
ции во зборови, изрази, теми и личности во стиховите, а понекогаш посо-
чени и додатни варијанти. Варијантите се најчесто од Бугарија и Србија, 
иако некогаш се дадени и 2 варијанти од Бугарија (вклучува и песни од 
Македонија). Бесонов ја дава првата детална компаративна текстуална 
анализа на варијанти на долги епски песни и го третира и неинтертек-
стот, а наредна таква во литературата наоѓаме дури во научните трудови 
на Пари и на Лорд за јазична формулаичност на јужнословенската епска 
поезија.  

Првата песна со две варијанти е за Болен Дојчин, од Солун, Македонија 
(сл. 3), а нејзина варијанта има и во првиот звучен запис на македонски 
песни, снимен од Леон Азулај (Léon Azoulay) околу 1900, во изведба на 
Димитар Кучков од село Кожле, Скопје. Азулај снимил уште една песна, 
во која Кучков пее за „Стојан војвода... македонски комита“. Снимките 
може да се најдат дигитализирани на веб-страницата на Националната 
библиотека на Франција. 

Варијанти на „Болен Дојчин“ се анализирани и кај (Путилов, 1968; 
Смирнов, 1974).  

Во првата збирка на македонски женски (лирски) народни песни обја-
вена од Верковиќ во 1860 внесени се и варијанти на песни, повеќето од 
кои ги пеела неговата информаторка Дафина, за која пишува дека е дос-
тојна за споредба со Хомер. Верковиќ пишува за ситуација, каде слушајќи 
го како препрочитува што запишал за една песна (бр. 19, сл. 4), Дафина не 
била задоволна и побарала да ја запише одново (бр. 235, сл. 5), за што тој 
коментира под таа варијанта: 
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Сл. 3. Две варијанти на „Дојчин војвода“, компаративен приказ  
(Бесонов 1855; песна бр.1)
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    Сл. бр. 4. (Верковиќ 1860; бр. 19)	   Сл. бр. 5. (Верковиќ 1860; бр. 235)



248

Македонски народни песни, варијанти и интертекстуалност

„Тоа како да сведочи дека Дафина, од толку стотици песни, 
многу и сама со својот поетски дар ги дотерува, и како права 
импровизаторка, дадените мисли во зборови ги облекува.“ 

(Верковиќ, 1860: 255)

Ќе илустрираме со уште еден интертекстуален цитат:
„Во врска со усното творештво на Дафина, ќе се послужиме со 
истражувањето на Кирил Пенушлиски кој утврдува дека како 
според бројот на песните, така и според бројот на варијанти-
те, Дафина била една од најнадарените македонски пејачки: 
од 235 песни кои Верковиќ ги внел во Зборникот, 70 биле ва-
ријанти (Верковиќ 1985, стр. 67). Од нив, најмногу има песни 
со по две варијанти (36). Со по три варијанти има 33 песни, 
со по четири варијанти 16 песни, а 17 песни се недовршени.“ 

(Ковилоски 2019: 178)

Споредувајќи ги горе спомнатите две варијанти (сл. бр 4 и 5), лесно 
видливи се и целосно споделените метрички формули, односно интертек-
стот (генетскиот скелет), минорните варијации во нив што ја задржуваат 
метриката на формулата и поголемите што ја нарушуваат, како и нивното 
поместување низ редоследот на стиховите. Некои од другите варијанти во 
збирката се доста далечни, со малку или без споделени текстуални фор-
мули, а некогаш едвај слични и мотивски. 

Според описот, Дафина одговара и на претставата на теоретичарите 
еден век подоцна, за народниот орален поет, како бриколер и формула-
ичен импровизатор, изведувач и создавач достоен на Хомер. Сличнa e 
ситуацијата и со многу други информатори од кои најраните собирачи ги 
запишувале песните, често дознавајќи и по стотици песни од еден извор 
(Китевски 2014). Интересно е што во 1860, епитетот Хомер го добил и 
Григор Прличев во Атина, за победа на поетски натпревар со авторската 
поема „Сердарот“ (Borowska 2021). 

Браќата Миладиновци во обемниот зборник објавен во 1861 внесу-
ваат и варијанти на песни, со коментар што илустрира слична свест за 
важноста на варијантноста и улогата на вдахновениот народен пејач/поет 
во реформирање на песните, што во себе може да содржат и неколку слоја 
на верувања, идеи и формули, понекогаш и од различни епохи заедно. 
Миладиновци назначуваат дека речиси сите народни песни ги запишале 
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од женски извори, народни пејачки што знаеле стотици песни. Тие ја 
бележат и улогата на музиката и танците за животот, ширењето и непре-
сушноста на песните. Индикативен е и нивниот увид за „прост, јасен и 
силен“ дух на народната песна, како и дека странските песни имаат свој 
народен дух и убавина, што кога преминуваат насилено во употреба кај 
народот без да се слеат со народниот дух, произлегува неубавост што води 
и до одбивност. Посочени се и примери на песни со варијанти кај тие на 
соседните народи, со Власи и Грци по 1 песна, и забелешка дека најмногу 
сличности има со тие на Србите и на Хрватите, особено јуначките песни 
поврзани со Марко Крале. Има и коментар за природата и застапеноста на 
метриките на стиховите, кои се од 4 – 15 слогови.

Во (Каранов 1889) е објавен индекс („показалец“) на варијантите на 
335 песни од зборникот на Миладиновци објавени во други публикации. 
Референците кон публикациите со варијанти се распоредени според кла-
сификацијата од зборникот, што е единствена критика (Стоилов 1916) за 
показалецот. Каранов сакал да подготви пообемна анализа на збирката, 
вклучувајќи споредби по стихови, но се откажал од тоа (Саздов 1969).

Во 1981 во реизданието на збирката, од Милка Миладинова има обја-
вено индекс на насловите или првиот стих на песните, со забелешки. 
Означени се 97 варијанти на песни во зборникот, а од нив посебно и 15 
што биле посочени од К. Миладинов. Има и 37 песни со ист наслов, а што 
не се варијанти, означени како „(друга)“. Повеќето останати забелешки 
се анализа на неинтертекстот во новото издание, главно, мали разлики во 
правопис и печатни грешки во старото.

Во критицизираните (Китевски 2014) збирки на Милојевиќ, 3 книги 
од 1869 –1875, се наоѓа избор на песни што вклучува и огромен број 
препознатливи македонски песни. Во Книга 1, со коментар се објавени 
и две варијанти на само една песна од Македонија, a се наоѓаат и други 
(помалку) слични песни во зборникот. Книга 2 содржи неколку неозна-
чени варијанти на песни, а кај многу песни е забележана формулаичноста, 
како за набројување на родот, и објаснето кои делници се повторуваат, а во 
кои се менуваат зборови. 

Книга 3 е посветена на Македонија, од каде што се собрани барем 
420 од 597 објавени песни. Во збирката се наоѓаат варијанти на околу 25 
песни од Македонија, некои означени со „(пов. :)“ и слично. Во предго-
ворот Милојевиќ кажува дека во првите две книги има објавено неколку 
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стотини песни од Македонија од Дебарската нахија и од „Мија“-ците, 
а дека има собрано над 880 песни од „Стара (права) Србија“ и очекува 
уште 280 необјавени песни да бидат во Книга 4. Ова укажува дека се 
објавени околу 600 песни од Македонија во сите три книги, а во првите 
две книги има околу 180 песни. Во предговорот, Милојевиќ нагласува за 
обидите да бидат објавени песните под друго име за народноста, од чле-
нови на Српското учено друштво што требало да го печати зборникот, на 
што тој се спротивставува без да ги уважи критиките, по што е одбиен од 
Друштвото, па го печати сам.

Во 1882 г. Качановски го објавува својот Зборник, во кој од 224 обја-
вени текста, 25 се песни што имаат вкупно 70 варијанти, печатени по 
редослед, од кои две песни се со по дури седум варијанти од разни извори. 
Прибележувани се детални информации за кога, каде и од кого е собрана 
песната, а песните се подредени во пет категории. Ова е една од првите 
посериозни публикации со варијанти на текстови.

На крај на 19 век, во Македонија, во Хрватска и во Словенија, некои 
од збирките на народни песни се конципирани со варијантите како соста-
вен дел од организацијата и содржината. 

Први сериозни музиколошки публикации на јужнословенски народни 
песни, со варијанти и на текст и на мелодии, во четри тома објавува Фрањо 
Кухач во 1878 – 1881. Во нив се вклучени и мал број песни означени од 
Македонија, и малку повеќе означени од Бугарија, што најчесто се маке-
донски, a една e со наслов/стих „Македонец жално пјеје“ (Kuhač 1881). 
Интересно е што Кухач често објавува варијанти на песни што се споде-
лени помеѓу различни јужнословенски подрачја и народности, меѓутоа 
вакви варијанти има најчесто споделено само помеѓу српските, хрват-
ските и словенечките говорни подрачја.

Шапкарев во неговите збирки во 1891 објавува околу 1300 песни, од 
кои барем 50 се со (речиси) ист наслов и варијантни, а за некои песни 
дадени се референци до други публикации со нивни варијанти. Во Книга 6 
е објавен индекс со варијанти за сите песни (по азбучен ред), со референци 
и во други публикации, и во зборниците на Шапкарев (Шапкарев 1891). 

Индексот на Шапкарев има 1663 референци до песни со ред. бр. 
во зборниците на Шапкарев, означени со „Н-ръ“ и сл., па следува дека 
има барем 360 референци до варијанти во зборникот. Индексот содржи 
и неколку стотини референци до варијанти на песни во околу 20 други 
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публикации. По обемност каталогизира повеќе песни и од Показалецот на 
Каранов, и од поединечните два тома на Стоилов. Тоа ги прави и зборни-
ците и индексот посебно значајни за историјата на фолклорот и варијан-
тите на македонската народна песна.    

Мошне значајна е збирката (Драганов 1894), во која се објавени 185 
песни, а за околу 40 има референци до нивни варијанти во други публика-
ции. За една песна е посочена слична грчка варијанта. Драганов пишува 
дека собрал околу 1200 песни на терен во Македонија, за кои објавува 
и мала каталогизација, а неговите лични истражувања го осигурале во 
етно-лингвистичката посебност на Македонците од Србите и Бугарите. 
Во книгата се дискутирани и содржински аспекти на песните, како имиња, 
народности и др.

Збирката на Карол Штрекељ (1898) од Словенија е конципирана околу 
варијанти, па речиси сите индексирани песни се понудени со неколку 
слични варијанти под ист број на индекс, а постојат и значително пораз-
лични варијанти со посебен број на индекс. 

Збирките од четири книги јуначки песни (Матица Хрватска 1896 – 
1899), содржат целосни варијанти на некои од објавените песни со посе-
бен број во индексот, но и додаток што за песните нуди варијантни тек-
стови и референци до варијанти во други публикации. 

Во изданијата на Сборникъ за Народни Умотворения, Наука и 
Книжнина (СбНУ), меѓу објавените народни песни од Македонија има и 
нивни варијанти. Некои песни се објавени мелографирани, со што почнува 
објавување и на мелодиски варијанти. Првата објавена мелографирана 
македонска песна во СбНУ бр. 2, 1890 е „Потфатила Шар Планина“, обја-
вена и со варијанта со поразлична мелодија во СбНУ бр. 11, 1894, „Падна, 
падна Шар Планина“. Мелографираните песни од СбНУ се преобјавени 
со етномузиколошка обработка и индекси на варијанти на текст и напев 
(Фирфов 1962). Направен е индекс на сите материјали од Македонија 
објавени во СбНУ, што содржи и регистар на песни низ томовите, подре-
дени во 11 категории (Величковски 1977). 

Особено значајно е обемното дело на А. Стоилов „Показалец“ со 
референци кон објавени песни, објавено во два тома (Стоилов 1916, 1918), 
првиот том за публикации од периодот до 1860, вториот том од 1861 – 
1878. Со работа на него било почнато 15 години пред објавувањето, со 
брат му во Солун, што е пред индексот на Арне во 1910, иако е објавено 
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по него. Во него се следи класификација инспирирана од тие за приказни 
и од тие кај неколку автори, со 4 општи категории со поткатегории, во 
кои се наоѓаат 1064 мотиви на народните песни, тематски организирани 
во две половини во двата тома. За секој мотив е дадено кратко сиже, под 
кое има листа со референци до публикацијата, метрика, потекло и запи-
шувач (ако има информации). Дадени се уште неколку помошни индекси, 
како и библиографија со преглед на колку и какви песни се употребени, 
и историски и општествени погледи околу референцираните извори. Во 
Том 1 се индексирани 770 песни со 27041 стиха во, а во Том 2 се 1254 
песни со 47251 стиха. И во двата тома, над половина од песните се од 
Македонија, пред сè поради бројот на песни во збирките на Верковиќ 
(335) и Миладиновци (660), а и од други објавувачи на македонски песни. 

Интересен е и т.н. Ерлангенски ракопис, што првпат е објавен во 
(Геземан, 1925), а веројатно е запишан во првата третина на 18 век, што го 
прави најстар ракопис со збирка јужнословенски народни песни. Содржи 
доминантно српско-хрватски песни, но има и песни на македонско говорно 
наречје. Најновото издание на ракописот е и електронско, со веб-страница 
и база на податоци со можност за интертекстуално пребарување. И двете 
изданија содржат референци до варијанти и во други публикации и на 
други песни во ракописот.

На страницата, покрај новиот препис на современ српски јазик, дадени 
се фототипно и оригиналните ракописи и првото издание на Гезeман, што 
можат да се гледаат паралелно со новиот текст, со легенда за кои се проме-
нетите делници (зборови, букви) во текстот. Со овој компаративен прис-
тап и интерфејс, лесно се гледа како и каде новата варијанта на новиот 
препис (Детелиќ и Делиќ 2013), дивергира од стариот препис од Гезeман 
(Гезeман, 1925). Приредувачите подготвиле и посебна страна за секоја 
песна, каде што текстот на песната е означен на местата каде што се про-
мените, а обоен со боја соодветна на типот на промената. Овој пристап за 
презентација соодветствува со дискусиите во претходните секции, за ана-
лиза на неинтертекстот меѓу варијанти, како потенцијално поинформа-
тивна содржина од самиот интертекст. Бидејќи се работи за два преписа, 
а не за две варијанти, разликите се најчесто од една буква или еден збор. 
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Појава на варијанти кај македонски народни песни од 20 до 21 
век

Д. Христов во 1931 објавува прва двојазична збирка и со мелодиски и 
со текстуални варијанти само на македонски народни песни, од кои дел се 
позајмени од други изданија, а дел се негови преработки и хармонизации. 
Христов објавува како додаток две варијанти за кои има и кратка споредба 
(повеќе: критика), за едната варијанта од песните објавена во Србија дека 
не е соодветна на народната и по текст и по метрика. Збирката е значајна 
и поради третманот на асиметричните ритами и метрики специфични за 
Македонија, за кои Христов пишува дека во нивното изучување го вовел 
Т. Гавазов од Прилеп, еден од собирачите на објавени мелографирани 
македонски песни.

Поленаковиќ низ трудовите дава повеќе увиди за варијантите, од 
примери со референци, преку дискусија за слични песни меѓу народи, 
до теоретски дискусии за формирање песни и локализација на варијанти. 
Анализирајќи ја состојбата во 19 век со македонската народна песна и 
првите објавувачи, дава коментар за првата македонска песна објавена во 
збирката на Караџиќ, дека е позната во неколку варијанти (Поленаковиќ 
1952). Пристапното предавање на Поленаковиќ во МАНУ има анализа на 
присуството на српски песни во Македонија, со увиди за нивните записи 
и интертекстуални врски со македонски песни, со примери варијанти, и 
со дискусија за „контаминација“ на српска граѓанска лирика во записи од 
народна песна, и поопшто, за еволуцијата на народната песна. 

Од осамостојувањето на Република Македонија, понатамошните 
збирки и етномузиколошки истражувања вклучуваат и музички и тексту-
ални варијанти на некои песни во рамки на една публикација:

Првиот и фундаментален етномузиколошки труд за македонски 
народни песни објавен во Македонија е збирката од Фирфов во 1953 г. 
Уште во првата реченица на воведот е назначено објавувањето на варијанти 
на четири песни, а содржи и други слични според наслов и текст.

Во 1959 г. Фирфов објавува уште повеќе варијанти, иако не се озна-
чени, но според исти и слични наслови, има над 20 варијанти. Ова е првата 
збирка базирана на звучни записи на магнетофонски ленти, со архивски 
број од лентите во И.Ф. даден за секоја песна.
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Васиљевич во 1953 г. објавува варијанти и на текст и на мелодија, со 
избор и на метро-ритмички варијанти. Има 36 песни со 2 – 4 варијанти 
означени од авторот, а според сличен наслов има барем 10 варијанти.

Македонски мелографи од 19 век, 1962 – има барем 30 варијанти. 
Содржи и регистер на песните со преглед на три типа варијанти, што е 
прв и единствен од таков облик за македонски народни песни. Регистарот 
содржи 254 варијанти, некои само со текст, само со напев, и со напев и со 
текст, а референцира 14 броја СбНУ и 28 други публикации. 

Хаџиманов зборува за варијанти на борбени песни и дава листа од 
три типа варијанти кај песни, четири што се со иста мелодија а друг текст, 
шест со иста мелодија и сличен текст, и 10 нови „измислени песни, од 
одделни народни автори, многу си личат на познатите стари мелодии, а 
текстот е со нова тема, за соодветната борба“ (Хаџиманов 1960: 120).

(Линин, 1976, 1983) – има барем 12 варијанти, некои со поразлична 
ритмика. Објавен е само наслов или првите стихови.

(Бицевски, 1988) – има барем 6 варијанти. 
(Каличанин, 1998) – има барем 12 варијанти.
(Бицевски, 1997) – има варијанти на народни и црковни и нивни 

сличности.
(Џешмеџиев, 2017) – има барем 10 варијанти (собрани 1947 – 1949).
(Ѓорѓиев, 2020) – има барем 20 варијанти (собрани пред 1985).
(Фирфов, 2023 – 2024) – има варијанти и дискусија за некои од нив од 

приредувачите.
(Јаневска, 2024) – има барем 10 варијанти. 
Пребројани погоре се околу 190 песни со варијанти, најдени само во 

поединечни публикации, во кои се означени или се со слични или исти 
наслови. Бидејќи се од иста публикација, овие варијанти се обично значи-
телно различни по содржина меѓу себе.

Софтверски беа најдени и 187 сосема исти наслови, во список од 3347 
наслови на песни, собрани од овие публикации и мал број други. Од нив, 
40 наслови се појавуваат три пати, 12 наслови четири пати, 4 наслови пет 
пати. Во нив има исти, различни, блиски и далечни варијанти. 
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Појава на варијанти на песни во списанието Македонски 
фолклор 

Текстуални варијанти на народни песни може да се најдат во изда-
нијата на Институтот за фолклор „Марко Цепенков“, во списанието 
„Македонски фолклор“ (М.Ф.), во некои книги, збирки и научни трудови, 
како тие на Х. Поленаковиќ, К. Пенушлиски, М. Китевски, Т. Саздов и др. 
Во некои трудови се користи класификација според индексот на Арне-
Томпсон и сл., а користени се и сопствени шеми. Има неколку труда и 
одделни прилози во „Македонски фолклор“ што се издвојуваат заради 
објавување или дискусија на варијанти, па ќе посочиме некои од нив, со 
фокус на првите броеви на списанието. 

Во М.Ф. бр. 2 има трудови, како тие на Линин и на Ристевски, со 
варијанти на песните,  и за Гоце Делчев и за Јордан Пиперката. За бор-
бените народни песни има многу трудови, и со објавени варијанти, и со 
анализи на текстот и еволуција на песната (Младеновски 2007). 

Во М.Ф. бр. 3 – 4, Николиќ објавува 10 нови варијанти со мотивот 
„Билјана платно белеше“, анализирајќи го варијантниот текст и географ-
ските локализирања. 

Во М.Ф. бр. 5 – 6, во Соопштенијата, Ристевски објавува две статии 
со варијанти на песни, кај песна за Д. Чуповски и кај Водичарски песни. 
Објавени се варијанти и на мелодии и на текст, а и голем број различни 
текстови што се пеат на иста мелодија.

Во М.Ф. бр. 26 – Одделен прилог – Првиот компаративен преглед на 
неколку споделени мотиви на баладите во македонската и во албанската 
народна песна, со дискусија на текстуалните варијанти (Јаќоски 1980). 

Во М.Ф. бр. 29 – 30, Зиглер објавува анализа на мелодиска формула 
(глас) присутна во обредни песни од Битуше, со порамнување мелодии од 
неколку песни и варијанти.

Во М.Ф. бр. 38 – Одделен прилог – Во (Каличанин 1985) се објавени 
девет текстуални варијанти, како и индекс на над 400 македонски песни 
во „Анкетен пресек 1949 – 1953” на САНУ. Оваа збирка е моментално во 
процес на дигитализација во база на податоци (ФЗЕИ) во која се објавени 
онлајн веќе 3305 од 17112 текста. Во базата (ФЗЕИ 2022) сега се наоѓаат 
72 песни означени како македонски, во кои има и варијанти. Во листите 
кај Каличанин има и песни што не се означени со МК на страницата.
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Се издвојуваат два броја на Македонски фолклор во коишто се дис-
кутираат проблеми на класификација и жанрови, М.Ф. бр. 27 – 28 и 
М.Ф. бр. 43.

Во 1981 во М.Ф. бр.27 – 28 од Лазо Каровски е објавена шема за 
класификација на народна песна од 10 категории. Шемата е изградена 
врз основа на претходно користените шеми во Институтот за фолклор. 
Немаме податоци дали е употребена во некоја публикација со песни, но 
има некои сличности со шемата од Крстиќ (види подолу). Авторот комен-
тира дека веќе има 6000 класифицирани песни на Институтот за фолклор.

Во 1999 во М.Ф. бр. 53 има краток преглед на објавени индекси на 
епска поезија на балканските Словени. Во него се спомнати три целосни 
индекси од Бугарија, два тематски од Македонија за настан, еден срп-
ско-хрватски за еден херој и еден целосен за балкански Словени (Крстиќ). 
Во нашиот труд се прегледани индексите на Крстиќ и на Стоилов, но не 
и другите два целосни индекси од Бугарија до кои немавме пристап. Од 
овие два индекса, за тој на Романски (1925 – 1929) најдовме краток пози-
тивен коментар, иако рецензентот не можел да го прочита (Taylor 1968). 
Авторката најавува дека подготвува индекс на теми за сите јужнословен-
ски области и коментира анализа на околу 900 текста песни, но немаме 
податоци дали е објавен.

Индекси, библиографии, онлајн изданија и други извори

Во 1968 во „Руски фолклор“ бр. 11 се објавени компаративни ана-
лизи меѓу фолклорот на разните словенски народности, вклучувајќи и 
варијанти од Македонија (Путилов 1968). Анализата на еволуција во сло-
венската епска традиција на (Смирнов 1974) вклучува индекс на 93 епски 
теми, подредени во 11 групи и референцира и македонски варијанти.   

Во 1984 е објавен Индекс на мотиви на народни (епски) песни на бал-
канските Словени на Крстиќ, подготвен во 1963, но не бил издаден. Ова 
е една од ретките вакви шеми за класификација на народни песни, што 
се првенствено застапени кај народните приказни, како индексот мотиви 
на Томпсон, од којшто и Крстиќ бил инспириран. Индексот има 10 класи, 
организирани тематски со поткласи, во кои се мотивите. Има и неколку 
регистри и прегледи, како за извори, имиња, теми и сл. Споделени мотиви 
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обично се показател на варијантност и на интертекстуалност, па овој тип 
публикации се најблиску до систематизација на варијанти на песни. Во 
книгата има и регистар на 232 песни со варијанти, главно, епски, подре-
дени по класификациите. Сепак, индексот не е потполн, што е забележано 
и од подготвувачот, а и во истражувањата на варијанти за овој труд. 

Во 2016 од Новаковска е објавена значајната „Библиографија на маке-
донската музика“, што содржи референци до голем број публикации со 
нотни записи од народна музика, вклучувајќи ги и најреферентните од 
овој труд. Не се содржани сите изданија со нотни записи во Република 
Македонија, бидејќи некои не се поднесени како музикалии и еви-
дентирани така во НУБСК, што значи дека има уште публикации вон 
библиографијата. 

На страницата www.pesna.org се објавени македонски народни песни. 
За секоја песна има само еден текст, а се чуваат повеќе аудиозаписи, неко-
гаш снимени со поразлични текстуални варијанти. Може да се каже дека 
на тој начин страницата за секоја песна чува дел од нејзината звучна, 
односно аудиофамилија на песни. Повеќето објавени песни на страницата 
се базираат на некое звучно издание на песната. Обично објавениот текст е 
репрезентативен на најпопуларната варијанта или најчестиот интертекст, 
па на некој начин неговиот избор ја фиксира таа варијанта како „најрепре-
зентативна“, презентирајќи ја само таа на страницата. 

Електронската база на податоци „Епска народна поезија“ објавена на 
веб-страницата, содржи корпус од 1254 српско-хрватски епски песни во 
десетерец, објавени од 19 до 20 век. 

На страницата WebFolk Bulgaria – База на бугарски фолклор, се 
наоѓаат и македонски песни, главно, собирани од Пиринска Македонија, 
но и вон територијата на Бугарија. Во базата има голем број варијанти 
и слични песни, а и мета-податоци за песните. Иако нема можност за 
барање по текст, сепак има опширни можности за пребарување по разни 
информации и категории за песните (фолклористички,  музиколошки и 
др.), преку кои може да се наоѓаат песни по сличности како потекло, рит-
мика, битова функција и др. 

Во 2006-2021 од Молов се објавени како е-книги, 8 тома на Български 
фолклорни мотиви. Секој том соодветствува на тип песни,  на пр. Том 
1, Обредни, Том 2, Балади итн. Мотивите се кратки апстрактни описи 
на содржината на песната, под кои се групирани многу текстуални 
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варијанти со слична содржина од различни региони, вклучувајќи многу од 
Македонија. Некои од вариjантите се објавени (има референци), а некои 
се нови. Групирањата на песните во мотивите се налик на групирањата по 
фамилии на песни. 

Процена на број на варијанти на македонски народни песни низ 
разни изданија

Даваме процена на бројот на варијанти во прегледаната литература. 
Точни бројки не се дадени поради различните видови варијанти и нивно 
наоѓање низ изворите, и разните начини на нивно пребројување низ пуб-
ликациите. Проценетите бројки се дадени како долна граница, што би 
можела да се допрецизира на повеќе начини. Во 20 век се разгледувани 
само етномузиколошки публикации со мелодија, од кои речиси сите се и 
со текст на песната. 

Во рамки на една публикација, најчесто обележани (од автор):
 – Во 19 век има објавено барем 500 текстуални варијанти на песни.
Во 20 век има објавено барем 200 мелодиски варијанти на песни. 
Во колекција од повеќе публикации, според (речиси) исто име:
 – Во 19 век има објавено барем 30 мелодиски варијанти на песни. 
Во 20 век има објавено барем 500 мелодиски варијанти на песни.
Само три индекси на варијанти се со само македонски песни. Сите 

три се со песни објавени во 19 век и до почеток на 20 век, вкупно околу 
2350 песни. Индексираат барем 1900 песни за кои посочуваат барем една 
варијанта. Индексот на (Каранов, 1889) има 335 песни од Миладиновци 
за кои има варијанти во други публикации или кај Миладиновци. Во дел 
од песните без варијанти се препознаваат такви што уште се пеат и имаат 
објавувано варијанти во 20 век. На (Шапкарев, 1891) има варијанти за 
практично сите 1300 песни, од кои барем 360 се варијанти во истиот збор-
ник. На (Фирфов, 1962) има текстуални или мелодиски варијанти за 254 
од 391 песни објавени во СбНУ до почеток на 20 век. Oвие три индекса 
покриваат различни етапи од 19 век. Каранов почнува со Миладиновци 
и референци од 19 век, Шапкарев го заокружува 19 век со неговите 
песни и нови референци, а Фирфов го проширува 19 век со мелодии и со 
референци и од 20 век. 
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Заклучок

Од прегледот на литературата и процената на варијанти, можеме да 
заклучиме:

Во 19 век се објавени барем 2000 варијанти на текстови на песни. 
Барем 500 од нив се во иста публикација, односно имаат значителни раз-
лики меѓу себе.

Во 20 век се објавени барем 500 варијанти на мелодии на песни. 
Барем 200 од нив се во иста публикација, односно имаат значителни раз-
лики меѓу себе.

Следствено, има доволно објавени варијанти на македонски народни 
песни, што би биле основа за правење дигитален корпус песни и што ќе 
послужат за понатамошни компаративни алгоритамски анализи на слич-
ности и еволуција во текстови и во мелодии.

Идна работа

Во овој труд разгледувавме барање варијанти според ист или сличен 
наслов. Тоа беше правено и рачно и со софтверско подредување листи 
на наслови. Прегледаниот објавен материјал овозможува повеќе пристапи 
за наоѓање варијанти, како по содржина на песните или по референци. 
Содржинскиот пристап може да биде текстуален и музички. Текстуалниот 
пристап може да биде само по наслов или и по цела содржина на песната. 

Дигиталното запишување на песните ќе овозможи нивно пребару-
вање по содржинска сличност, без а приори информации кои песни се 
варијанти или некако слични. Наодите од различни дигитални методи за 
барање на варијанти ќе можат да бидат споредувани меѓусебно, а и со 
постоечките листи на публикувани варијанти – и во една публикација, и 
во индекси со референци. Ова би помогнало да ги евалуираме методите 
за барање сличности, а понатаму со нив и да ги прошириме постоечките 
индекси на варијанти, со нови референци до варијанти од збирките, а и да 
направиме нови индекси на варијанти за голем корпус.

Првичните истражувања со алгоритамско барање сличности и кла-
сификација на текстуални (Спироски 2024) и мелодиски варијанти 
(Спироски и др., 2024) потврдуваат дека е возможно да се употребат алго-
ритмите на голем корпус на песни за автоматско наоѓање на содржинска 
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сличност и класификација на варијанти. Понатаму е планирано дигитали-
зирање на песните од повеќе збирки и формирање корпус песни за алго-
ритамско барање на сличности и анализа на еволуција. Корпусот ќе биде 
истражуван компаративно со методи од машинско учење, статистика, 
биоинформатика, компјутерска лингвистика и др. 
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Ognen Spiroski

MACEDONIAN FOLK SONGS, VARIANTS AND INTERTEXTUALITY

Summary

The paper presents a review of the literature related to variants in Macedonian folk 
songs with the aim of forming a digital corpus of folk songs for algorithmic analyses 
of their similarities and their evolution. We present an awareness of the presence and 
importance of song variants even among the earliest collectors and scholars in the 19th 
and 20th centuries. This is part of a broader trend of collecting and studying variants 
of folk songs, including those of the South Slavs, which has given rise to new classifier 
models and theories in science, as well as a large number of publications with songs 
and variants.

Keywords: intertextuality, textual formulas, folk song variants, song classification, 
literature review.


